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ROBINZON FRICZI.
— Elbeszélés Baud! bácsitól. —

(Folytatás.)

r jKíczi tehát haladt az utón lehetőleg 
gyorsan abban az irányban, a mely­
ben azt a sziklacsoportot vélte 

látni, a mely mögött Bursattinénak kell 
lenni.

Odaért nagy libegve a sziklacsoport­
hoz, de nagy meglepetésére Bursattinét 
már nem találta. Két gondolat villant 
meg most Friczi fejében: Bursattinéra 
vagy ráakadt már valami irgalmas ember, 
vagy ő nem is volt talán olyan rósz fii s 
csak őt. Friczit akarta lerázni a nyaka­
iéi , elment s őt magát itt hagyta az isme­
retlen, kietlen, kopár hegyek között. De 
nem. Nem lehet 1 Hiszen Bursattiné sok­
kal jobb asszony, semhogy ilyet tehetett 
volna. Akár mint volt is a dolog, Friczi 
ott állót, egyes egyedül, akár csak az ő esz­
ményképe Kobinzon Kruzoe, de nem olyan 
virágzó szigeten, mint a milyenen Ko­
binzon.

Az egyedüllét érzete megdöbbentő 
Friczit s egy gondolat, vagy egy látha­
tatlan valaki ijeszgetve súgta neki: »Fuss 
innen, fuss innen!«

Friczi elkezdett futni az utón, nem 
tudva, de rá se gondolva, hogy merre, 
hová, — csak el! Könnyei hol csorogtak 
hol elapadtak; végig vágódott néha az 
úton, meg is vérezte magát, de futott 
tovább elszoruló tüdővel és elkábult fej­
jel. Néha föleszmélt kábulatából arra, ! 
hogy lába roskadozik s megtagadja a szol­
gálatot, de aztán újra elfogta az a szédület, 
mely alatt csak egy godolat létezett szá- I

mára: »fuss!« Néha úgy rémlett előtte, 
í hogy ő ül az út mellett és pihen kissé ; de 
j azután megint érző, hogy fut. még pedig 
j völgynek lefelé. Aztán néha azt is vélte 

érezni, hogy melegebb, enyhébb levegő csap- 
: kódja arczát: majd meg észrevette egy-egy 
j pillanatra, hogy a vidék szelidebb lesz, a 
nagy sziklak elmaradnak, erdők tűnnek 
elő jobbról, balról, házak villannak fölitt- 
ott furcsa tetőkkel.........és futott tovább.

Alkonyodni kezdett s Friczi csak tör­
tetett előre. Besötetedett s Friczi még 
mindig rohant előre — egyszerre azonban 
megriadva megállt.

Mi villant tol előtte? Nem álmodik ? 
Az a száz meg száz világosság ott lenn a 
völgyben, alig néhány száz lépésnyire — 
az nem lehet más, mint egy nagyobb város 
világítása. Igen, azok ott lámpás sorok. S 
ott a városon túl az a sötét kék sik, vagy 
mező, mely fölött csillagok úszkálnak 
ide-oda, — mi az?

A holdból egy vékonyka kis vonal 
kibukkant a láthatáron, — néhány perez 
múlva az egész fönnragyogott, megvilá­
gítva a Lujza-üt végére ért Friczi előtt a 
bájos quarnérói tengeröbölt, a szép Fiume 
c ái őst a kikötőben föl meredő árboczerdőt 
8 a hegyek alját elborító babérligeteket.

Néhány perczig a bámulattól lenyű­
gözve állott Friczi az utón, azután ujjult 
erővel száguldott a város felé.

Pár perez alatt már ott volt Fiume 
díszes főutezáján, a Corsón, bámulva a 
sürgő-forgó tömeget, a ragyogó kirakato­
kat, élvezve a tömeg vig zsivaját, feledve j 
szenvedéseit, aggodalmait és fáradtságát.
A másik perezben már a kikötőn s
a mólón volt s örömittasan nyargalászott
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fől-alá, megcsodálva a méltóságteljesen 
horgonyzó óriási hajókat, s az ide-oda 
lubiczkoló apró bárkákat, melyeknek 
ragyogó lámpásait az imént még úszkáló 
csillagoknak nézte a Lujza-utról. Aztán 
leszaladt a rakodó part lépcsőjére s meg­
kóstolta a tenger vizét, hogy csakugyan 
sós é s el volt ragadtatva, hogy az. — 
így hát most bizonyos, hogy ő a tenger 
mellett van. Mindent feledett ő most a 
világon, csak annak az egy örömének élt, 
hogy álmainak nagy része valóra vált.

Azután végigfutott a kikötőn s 
ment egészen addig, hol már a tenger­
part, nincsen kiépítve, hanem csak úgy 
szabadon mossa a viz a partot, Itt már a 
városnak is vége van, de itt következnek 
az örökké viruló kertek s a kertek között 
a csinosnál csinosabb kis paloták, nyári 
lakok. Friczi ide-oda szaladgált, és végre 
egy kert előtt a tenger szélén halászbár­
kát látott kikötve; abba beleugrott, ösz- 
szerogyott, végig terült a bárka fenekén 
s rögtön mély álomba merült.

Néhány órát aludt már Friczi a 
halászbárka fenekén, mikor egyszerre arra 
az érzésre riadt föl, hogy nagyon fázik. 
Fogvaczogva nézett körül a bárkán valami I 
melegebb hely, vagy valami takaró után. 1 
Meg is találta mind a kettőt. A bárkán , 
két felől egy-egy pad volt hosszában, az j 
oldalakhoz erősítve ; e padok alá pedig j 
mindenféle vitorlarongy és zászló fősz- : 
lány volt legyömöszölve. Friczi tetőtől- 
talpig beburkolózott a vitorladarabokba 
s az egyik pad alá hengergőzve, ott foly- | 
tatta félbeszakadt éjjeli nyugodalmát.

Mikor újra fölébredt, a szemét beta­
karó vásznon át is észrevette, hogy már

nappal van. Még le sem húzta szeméről 
a vitorlából rögtönzött takarót, mikor 
meglepetve érezni kezdte, hogy a bárka, 
melyen éji szállást talált, tánczolva, ringva 
halad a habok felett. Rögtön rá hallotta 
is a hahók locsogását, emberek dobogó 
lépteit a bárkán s ugyanazok gyors és 
hangos olasz beszédjét.

Friczi lefejtette magáról a vitorla­
darabokat s kimászott a pad alól.

A bárka kormányrudjánál egy edzett 
ősz ember ült s komoly, aggodalmas arcz- 
czal vizsgálta köröskörül a kék eget, 
melyen csak itt-ott mutatkozott néhány 
felhő; a hajó közepén egy ifjabb férfi 
igazgatta a duzzadó vörös vitorlát s han­
gosan osztogatta parancsait annak az 
izmos 8—10 éves kis ficzkónak, ki a bárka 
orrán állott s parancsolójának kezére adta 
a különféle köteleket.

Mikor Friczit észrevették, mind a hár­
man nagyon meg voltak lepetve. Ebből 
látta Friczi, hogy mindeddig nem tudták, 
hogy ő már tegnap este óta a bárkán 
tartózkodik. Munkáját ugyan egyik sem 
hagyta abba; de kérdéseik,melyeket a zava­
rodottan ott álló Friczihez intéztek, meg­
lehetősen mérges hangon érték egymást. 
Különösen az öreg kormányos volt nagyon 
haragos és goromba.

— Micsoda csavargó, micsoda 
gonosztévő, micsoda jó madár vagy te és 
hogyan kerülsz ide, mondd csak ! rivalt rá 
Friczire az öreg olaszúl, mely nyelvet 
Friczi már annyira-mennyire, hála érte 
Bursattiéknak, értette és törten beszélte is.

Friczi nagyneliezen és csak igen héza­
gosán tudta a kérdezőnek elrebegni, hogy 
micsoda furcsa módon került ő a bárkára.

tíw;
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de elbeszélése végén őszinte könnyekre 
fakadva annyit megértett a hajósokkal, 
hogy ő igen messziről jött, s ha most ők 
nem veszik pártfogásuk álá, akkor igazán 
nem tudja mi tévő legyen.

— Hát hiszen ne félj, felelt neki a 
komor öreg, most már se meg nem eszünk, 
sem a tengerbe nem dobunk, már csak 
jösz velünk Chioggiába.c *

Most világosodott csak meg Friczi 
előtt, hogy ő kiknél is van hát tulajdon- 
képen. Az a bárka, melyen ő tegnap este, 
mikor az ki volt kötve a fiumei parthoz, 
éjjeli szállást talált, s mely azután reggel 
fölszedte horgonyát, a nélkül, hogy a 
hajósnép észrevette volna őt a vitorlaron­
gyok közt a pad alatt: az a bárka tehát 
chioggiai halászbárka, s ezek a kikkel ő 
most beszélt, chioggiai halászok. Hiszen 
sokat beszélt ezekről a nyáron Fregát 
bácsi! Elmondta, hogy mikor a nyár 
elmúl, az Olaszország éjszakkeleti partján 
fekvő Chioggia városka összes férfiuép- 
sége apró vörös vitorlás bárkákra kap s 
aztán a quarnerói öbölbe vitorlázva, ott 
halászgat egész ősszel és télen Fiume 
körül, csak szent Miklós és Karácsony 
napjára mennek haza megnézni, mit csi­
nálnák az otthon valók.

E közben az izmos fiú elvégezte dol­
gát a bárka orrán s barátságosan oda­
ment Friczihez, hogy vele beszélgetésbe 
ereszkedjék. Friczi némán ült az egyik | 
pádon s bámult ki a tengerre. A hüs 
északi szellő gyorsan fölszáritá könnyeit, 
melyek kalandjai elbeszélése alatt sze­
mébe gyűltek s az a tudat, hogy ő most ,

* Olvasd : Kiódzsa. 1

valóságosan tengeren utazik, háttérbe szo- 
ritá minden egyéb gondolatát, aggodal­
mát és fájdalmát. Csak éhét nem, melyet 
a jószivü halászok jókora darab hideg 
polentával *) csillapítottak.

(Folytatása következik.)

A látcső.

LLOK, állok, magas parton állok, 
Nagy üvegen szerte kukucsálok,

Kis madarak repülésit nézem,
Halász kárka ringását a réven.

Messze kéklik a Badacsony orma. 
Alig látszik a kis falu tornya.
De üveges csövömön át nézve:
Itt a torony, s zöld a hegyek kékje.

Itt a torony, nem is kicsi fajta,
Hadd nézem hát, hány az óra rajta ? 
Ni, sehogy sem akadhatok rája .... 
l ágy úgy !.. Nincs is szegénynek órája.

■=*<Si>ts=
*) Kukoriczalisztből való tömör étel.

*
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A MAMA ÖRÖME.
— Beszélyke. —
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;anka ijed­
ten, roszat 
gyanítva 

sietett vé­
gig a ker­
ten, a kerí­
tésen túllé­
vő nagy tó 
felé. Hal­

lotta onnan, hogy segélykiáltás hallat­
szik . . . Bizonyosan Bérezi és Ödön ke­
rültek valami bajba. És Aranka előre 
tudta, mi baj; azért ijedt meg oly nagyon, 
azért sietett oda.

Vagy egy óránál előbb a három test­
vér együtt játszott a kertben, nézegette a 
virágokat, mikor Bérezi igy szólt:

Láttátok ott a tóban milyen szép 
vizi liliom virít ?

•— Láttuk. Tegnap a mamával együtt 
néztük, telelt Aranka. Mama nagyon sze­
retne is kapni belőle és sajnálta, hogy épen 
olyan helyen nőttek, a hol nem lehet hoz- 
zájok férni, mert a part nagyon meredek.

— Oh, ha az ember akarná, hozzá 
lehetne térni, szólt Ödön. Épen ott egy 
fűz is áll, gályái lenyúlnak a vízre, ezekbe 
togózva bejuthatni a vízhez, a virághoz. 
Tudjátok mit ? Menjünk és hozzunk a 
mamának egész bokrétát abból a vizi lili­
omból. Majd lesz öröme.
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— Nagyon jó gondolat! szólt Bérezi. 
Menjünk!

— Nem, ne menjünk! monda Aranka. 
Tudjátok, a mama megtiltotta, hogy ott 
a viz közelében járjunk. Nagyon mély 
ám a tó.

— Persze hogy mély, de azért ám 
nem tuluuk bele, ne félj! Van annyi 
eszünk, hogy nem megyünk a vízbe.

— Természetes, tévé hozzá Ödön. 
Es a mamának örömet szerzünk. Fogadni 
mernék, hogyha itt volna mamácska, 
maga is megengedné.

— De nincs itt, tehát nem szabad 
od i mernünk, feleié Arat'ka.

— Ah, ti leányok olyan unalmasak 
vagytok nagy félénkségtekkel, szólt Bér­
ezi hevesen. Úgy-e Ödön. megtesszük ? Ha 
Aranka nem akar velünk jönni, hát itt 
marad. Majd magunk fogjuk meglepni a 
mamát.

— ügy van, szólt Ödön. És Aranka 
majd lógja sajnálni, hogy neki semmi 
része sincs benne. Persze, ő nem is sokat 
gondol vele, hogy mamácskának örömet 
okozzon.

E szavak egészen megzavarták Aran­
kát. A fiuk gyorsan megindultak a tó felé 
s a kis leány egy kis darabon utánok sza- j 
ladt — de aztán megállt,

— Nem. nem megyek. A mama azt j 
mondta, hogy nem szabad.

Nem ment, de aztán titokban nagyon 
elégedetlen volt magával. A fiuknak még­
is igazuk lesz talán . . . milyen szép az, 
hogy a jó mamácskának kellemes megle­
petést szereznek . . . őket meg fogja 
dicsérni a mama, róla pedig, Arankáról,

>
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dicsérte

elpirulva, én azt hiszem, hogy nem érdem
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azt fogja hinni, hogy nem sokat törődik 
azzal, ha a mamának örömet okozhat.

Még javában töprengett, mikor egy­
szerre azt a segélykiáltást meghallotta a 
tó felől.

— Istenem, valami baj történt! kiáltá 
ijedten. Talán beleestek a vizbe . . . pedig 
a tó nagyon mély s ők nem tudnak úszni]

Ezért sietett oly nagyon s mikor a 
tóhoz ért. látta, hogy nem hiába ijedt meg. 
csakugyan baj történt. Ödöa‘a fűzfa 
lehajló ágába kapaszkodva igyekezett 
eljutni a vízi liliomhoz, de a vékony galy 
eltört és Ödön lezuhant a mély vizbe. 
Kapkodott, de nem volt mibe s csakha­
mar elmerült volna; de Bérezi egy másik
erősebb galyba fogózva leereszkedett 
vízhez s félkezével a fába kapaszkodva, 
másik kezét Ödönnek nyujtá, ki meg is 
ragadta. Igen, de most aztán egyikök sem 
tudott mozdulni. Bérezi gyönge volt arra. 
hogy testvérét téikézzel kiemelje a vízből, 
sót ugyancsak meg kellett feszíteni erejét, 
hogy maga is utána ne bukjék. Kiáltoz­
tak tehát s ebben a kétségbeejtő helyzet­
ben találta őket Aranka. Nem volt idő sok- 
magyarázatra.

— Szaladj Aranka, jöjjön valaki 
segitségül... hozzanak rudat vagy kötelet !

A jó leányka lélekszakadva futott s 
pár perez múltán már ott volt a segítség; 
kiszabadították a fiukat veszedelmes hely­
zetükből. \ írág nélkül, szégyenkezve tér- 
tertek a házba s persze meg kellett min­
dent vállán lók. A mama komolyan meg­
dorgálta a két fiút, Arankát pedig meg- 

hogy nem ment a fiukkal a tóhoz. 
Oh mamácskám, szólt a jó leányka

lem a dicséretet, mert lásd. a fiuk neked 
örömet akartak okozni . . . persze roszul 
sikerült, de még is ők talán jobban bebi­
zonyították, mennyire szeretnek.

— Nem, édes gyermekem, most 
tévedsz. A gyermek semmivel sem bizo­
nyítja be jobban szeretetét, mint ha szü­
lei intését pontosan követi és semmi ürügy 
alatt sem teszi, ami tiltva van. Te ezt 
követted, legyőzted hiúságodat is és bebi­
zonyítottad, hogy te szeretsz legjobban.

ÁLLATOK BARÁTSÁGA^
Természettani csevegés. —

(Képpel a czimlapon.)

4KI figyelemmel kiséri a körülöt- 
lytünk élő állatokat, igen sok érde- 
V kes d'Agot tapasztalhat. Tapasz­

talhatja egyebek közt, hogy bizonyos 
állatok könnyen megbarátkoznak egy- 
massal, mások meg mérges ellensé­
gek s üldözik egymást, ha csak szerit 
ejthetik. Például a házi eb elkeseredett 

! ellensége minden erdei vadnak s dühö­
sen ratámad farkasra, rókára, nyulra; ott­
hon ellenséges lábon áll a macskával, de 
viszont szereti a juhot, lovat. A macska 
szintén ellensége a kutyának, de különösen

! szereti üldözni a madárféléket; az udva­
ron járó-kelő tyúkokkal, kacsákkal még 
csak megbarátkozik, de már a mit rop- 
kedm iát a levegőben, arra mohón leske- 
lődik s jaj a szegény madárnak, ha egy­
szer a hamis czieza karmai közé jutott.

Annál érdekesebb és sajátságosabb 
aztán, hogy néha olyan állatok, melyek 

j renc*esen nagy ellenségek, barátságot köt- í 
nek egymással. Minapában két ilyen ese-
tfit ] A.tif íl.lTl Q ül m o n J „ . 1 1 1
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Egy társaság nemrég vadászatra 
indult s rókára bukkant. Róka koma 
azonban korán észrevette a veszedelmet 
és elillant, de mégsem oly gyorsan, hogy 
nyomát ne követhették volna. Látták, a 
mint épen beosont a vermébe, a hol per­
sze teljes bátorságban hitte magát.

De csalódott, mert a vadászok 
elhatározták, hogy a rókát, mely már 
igen sok kárt tett a majorság körül, 
minden áron elfogják. Hivattak munkáso­
kat, ásókkal, kapákkal, hogy a róka ver­
mét kiássák ; hogy pedig tudhassák, merre 
kanyarodik a föld alatt a verem, hol kell 
leásni ? — rókafogó borzkutyát uszítottak 
be a verembe; ennek csaholása elárulja, 
hol lappang a róka.

Bátor, elszánt kutya volt s nagy 
kedvvel rohant be a mély, sötét üregbe. 
Csakhamar hallattszott is dühös ugatása, 
de nemsokára visszatért és fogai közt 
egy kicsike, alig pár napos rókakölyköt 
hozott. Az öreg róka bizonyoson nagyon 
védte kicsinyét, mert a kutya egészen fel 
volt bőszülve a nagy harcztól s a kicsi 
rókát agyonharapva tette le. Azután 
rohant vissza az üregbe, megint viasko­
dott és nem sokára egy második kis róka- 
kölyökkel tért vissza. Ekkép egymás után 
hat kicsike rókát hozott ki; de annyira 
neki volt dühödve, hogy a hat közül 
négyet agyonmart és csak kettőt sikerült 
élve elvenni tőle.

Mikor a kicsinyek már mind kint 
voltak, a tüzes vadász eb újra berohant 
a verembe s ekkor viaskodott még csak 
igazán az öreg rókával. Marakodásuk 
lármája keresztül hallatszott a földön, a 
munkások szaporán ástak és végre le is

jutottak a veremhez, megfogták a rókát 
s ezt aztán agyonlőtték.

A vadászok diadalmasan mentek, 
magukkal vive a két élő kicsi rókát is. A 
háziúr elhatározta, hogy a kis rókákat 
fölneveli; de otthon aztán úgy vették 
észre, hogy ez bajos lesz, mert hiába 
akarták a kölyköket etetni, ezek még 
nagyon is kicsikék voltak, nem tudtak 
maguk enni, még szoptatni kellett 
volna őket az anyjuknak. Csakhogy ezt 
agyonlőtték. Már azt hitték, legokosabb 
lesz mindjárt megölni a két kis rókát, 
mert úgy is elvesznek éhen, mikor eszökbe 
jutott, hogy a vadászkutyának, mely oly 
dühös harczkedvvel fogdosta össze a róká­
kat, épen szintén kicsi kölykei vannak. 
Hátha elfogadná közéjök a két kis rókát 
és fölnevelné saját kölykeivel ? ..

Inkább csak tréfából próbálták még 
és ime: valósággal sikerült. A kutya, mely 
oly keseredetten viaskodott a rókákkal, a 
szegény kis árva kölyköket nemcsak eltűr­
te saját kicsinyei közt, hanem láthatólag sze­
rette. Váljon érezte-é, hogy ezek az ő ellen­
ségének kicsinyei, hogy épen ő általa jutot­
tak árvaságra és rabságra ? Azt, hogy nem 
az ő fiai, az okos kutya bizonyosan tudta 
s azt nem igen felejthette el. hogy egy­
két órával előbb ő hozta ki őket a verem­
ből. Azt is látta, hogy rókák. És mégis 
ép úgy őrködött felettük, mint saját köly­
kei fölött, mintha csak azt mondta volna:

—- Ne féljetek, anyátokat halálra 
juttattam, de majd én anyátok leszek 
helyette !

Föl is nevelte őket s a kis rókák ma 
már virgoncz, erős kis állatok s pajkosan 
ugrálnak az udvaron. És hogy élnek, fel-

I ö
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együtt, eljátszogattak, mintha édes testve-
uak köszönhetik.

Igen furcsa és ked 
vés a másik eset. 
Egy galamb él nagy ba­
rátságban egy macska 
családdal, a gyermekek 
nag.v gyönyörűségére.

A gyermekek körül­
belül két évvel ezelőtt 
egy fiatal kis galambot 
kaptak ajándékba és 
ugyanakkor kaptak egy 
piczike cziczát is, mely 
még csak pár napos volt. 
A galambot is, a cziczát 
is etetni kellett s a gyer­
mekek ott sétáltatták 
miodakettőt az aszta­
lon ; egészen szelídek 
lettek és csöppet sem 
léitek a gyermekektől, 
de nem féltek egymás­
tól sem. Ha magukra 
fagyták őket, a galamb 
azonnal a czicza mellé 
sietett, utána tipegett s 
együtt járták össze a 
szoba minden zugát. 
Eleinte a gyermekek 
nagyon vigyáztak, mert 
<* galamb persze nem 
igen bánthatta volna a 
cziczát; de a czicza köny-
nyen agyonharaphatta
volna a kis galambot. 
Csakhamar meggyő­
ződtek, hogy ettől nem 
kell tartaniok. A két jó
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rek lennének s ha elfáradták, lefeküdtek 
valami csöndes zugocskába, még pedig

rendesen úgy, hogy a czicza két első lábai 
közé fogta a galamb nyakát.

Egy napon a czicza 
eltűnt, hiába keresték, 
nem találták. A galamb 
valósággal szerencsétlen 
volt, nyugtalanul járt 
ide oda, vigigröpkedett 
az udvaron, folyosókon 
s egyszere maga is el­
tűnt. De nem sokára 
visszatért, és utána ví­
gan szőkéivé jött a czi­
cza is.

A czicza lassanként 
° nagyra nőtt s végre ne- 
- ki magának is voltak
5 kicsi cziczuskái. A ga­
rt lamb roppantul bámult

'S eleinte, mikor az apró 
d- nyafogó kicsinyeket lát­
od ta. Egy csöndes zugban
a volt a puha fészek ké-
.5 szitve a cziczacsaládnak
^ s a galamb kezdetben
« halkan turbékolgatva
~ árt körülte, mintha tű­

nődnék, hogy vájjon mi 
ez ? Aztán közelebb 
ment és végre, ugv lát­
szik, megértette, hogy 
az apróságok az ő jó 
pajtásának kicsinyei, te­
hát ezeket is szeretni 
kell. És csakugyan sze­
rette is. Ott állt órákig 
a cziczatanya szélén és 
nyájasan turbékolga- 
tott; ha pedig valaki kö-



zeledett, a nyugtalan verdeste 
szárnyait, mintha veszedelemtől féltette 
volna kis barátait. Egyszer, mikor az 
öreg macska nem volt ott. a gyermekek 
tréíából elvitték a kicsinyeket a hosszú 
folyosó túlsó végébe. A galamb rögtön 
ott termett mellettük s mikor cziczamama 
megjött, hangos turbékolással figyelmez- 
tetgette őt; a czicza odaszaladt és a kicsi­
nyeket egyenként szájában visszavitte a 
régi puha nyugvó helyre. A galamb pedig 
mindannyiszor elkisérte oda és vissza, val- 1 
jón nem esik-e baj a költözködésnél.

A kis cziczák szintén nagy barátsá­
got kötöttek galambnénivel s éjszakára I 
mindnyájan együtt vannak ott a zugocs- I 
kában. De azzal meg van most akadva a 
galambocska, hogy mikor az öreg czicza i 
sétára megy, szeretné elkísérni, de szeretne \ 
a kicsinyek mellett is maradni. Többnyire I 
mégis az öreg czicza után tipeg. Általában | 
a galamb mutat nagyobb ragaszkodást, j 
mert ő mindig utána me<?v a I

Egyszerre a ven gúnár 
Iluskát meglátja,

S görbe, piros csövét rá 
Mérgesen kitátja.

A vén lúd segít neki,
S mint a kígyó szisszi 

Ott állt szegény Jluska, 
Szörnyű megijedtem

^íz ostoba öregek
1 aljon mit gondolnak, 

Iluskára hogy ilyen 
A agydühösen rontnak í

Oán bizony egy-maguké 
A határ virágja ?

Ku iilök már senki sem 
Nyúlhasson utána ?

A falka két örege
Egyre szisszen, gágoq — 

Szegény kis lány elejté 
Mind a szép virágot.

S hogy leejtő — a két lúd 
Úgy megrémült erre,

Hogy megfordult s a mint bírt, 
Elrepült egyszerre.

■\o már bizony mondhatom :
Három nagy vitéz e!

Ee libuskam. Ilv.sk.ám

rrós td inad
lapokon.)

hun ni k
Keritésr
gy könnyebb

■ep virágot.

betűrejtvény.
1 lúd-fáika arra megy 

Sipogva gágogva,
Az utszéli fiivecskét

aÍPJ vígan szaggatva.
X-A.
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(tYURICZA És KATICZA.
Kicsi beszély a kicsinyeknek. —
Jt* (Négy képpel.)

SozzofiVA ült a kis Katicza a kertre 
nyíló ajtó küszöbén. Azt hiszem, 
hogy kedve lett volna sírni is; de 

mégsem tette, mert látta, hogy hiába 
volna, nem hallaná senki. Már pedig 
igazi baja nem volt, tehát nem is kellett 
sírnia. A makranezosság meg mit ér, ha 
senki sem látja?

Inkább nem sirt .
tehát, hanem csak j
csöndesen duzzog- j

va ült ott, lehor- 
gasztott fejjel. __ Ji.
Hiába röpködtek 
előtte a pillangók, 
hiába döngicsél- 
tek a méhecskék a 
napfényben a fiúk 
is hiába intettek 
a kertből, — nem 
hallott, nem lá­
tott semmit, mert 
ő most duzzogni
akart. Kissé unal- Katicza . .

más mulatság és
Katicza is utoljára elaludt bele, de még 
álmában is tovább duzzogott. Mert, hogy 
az igazat megvalljam: Katicza bizony 
nem épen valami jó kis leányka volt és 
épen az imént is pirongatást kapott 
édes anyjától, amit meg is érdemelt. 
Gyuriczával együtt indult meg az isko­
lába, a hol az ábéczét kellett volna ta­
nulnia; de Katicza semmikép sem sze­
rette az ábéczés könyvet, az iskolában sem

szeretett ülni, mikor odakint olyan szépen 
süt a nap: s Gjuricza, mikor az iskolához 
ért, azon vette magát észre, hogy Kati­
cza nincs mellette. Nincs bizony, mert 
elosont és kiszaladt a mezőre ; azt hitte, 
ott majd kedvére fog játszhatni. Csak­
hogy a gonoszság mindig kisül ám s egy­
szerre észrevette, hogy épen szembe jön 
vele a mama, ki szintén a mezőn járt. 
Futott ám Katicza, a mennyire csak a 
lába bírta, meg sem állt hazáig, ott pedig 

elbújt a tyukül- 
, . _ tető ketrecz mögé.

De hát a mama 
I . -j. ! ott is megtalálta,

keményen megpi- 
rongatta és azzal

hogy
nem

vajas

ELALUDT.

büntette 
ozsonnára 
adott neki 
kenyeret.

Ezért duzzogott 
Katicza ott az aj­
tóban. Egyszer- 
másszor eszébe ju­
tott ugyan, hogy 
ez talán nem is 
illik és sokkal jobb 
volna szépen bo­

csánatot kérni a mamától, azután pedig 
engedelmes, szorgalmas kis leánynak 
lenni; de hiába intette lelkiismerete, 
végre is csak megmaradt a duzzogásnál, 
mint sok makranezos kis gyermek, a ki 
nem gondolja meg, hogy az effélével csak 
magának szerez kellemetlen órákat.

Már jó ideig üldögélt ott s szender- 
gett, mikor félálmában vidám hangokat 
hallott. Gfyuricza jött meg az iskolából s
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mert teljesítette kötelességét, tehát vidám 
és jókedvű volt, megkapta ozsonnáját; 
azután pedig körülnézett, hogy most már 
miféle játékba fogjon ?

— Legokosabb lesz, ha megöntözöm 
a kertben virágaimat, gondolá.

X olt egy kis kannája, azt elővette és 
megindult vízért. Nem a kúthoz ment, 
hanem egy csörgedező patakcsához, mely 
közel a házhoz a domboldalról folydogált 
alá; tönt a domboldalon volt a forrás, 
melyből gazdagon 
bugyogott a kris­
tálytiszta viz; ide 
szerettek járni a 
gyermekek.

A mint a kertre 
uyiló ajtó elé ért, 
ott látta a szen­
dergő Katiczát, ki 
még álmában is 
olyan duzzogó ar- 
czot csinált, hogy 
Gyuricza hango­
san fölkaczagott.
Erre aztán Kati- 
cza fölébredt, ki­
dörzsölte az álmot 
szemeiből és végre 
ráismert G-yuriozára.

— Mit csinálsz Y Hová mégy ? kérdé.
— Megyek a patakra vizért.
— A patakra ? Én is megyek. Majd 

én viszem a kannát.
De már ezt Gyuricza nem enged­

hette. A kanna az övé volt s ő szerette 
azt hordozgatni. Ő bizony nem adja. Meg 
is mondta.

— De én is akarok vizet hozni

— Hát keress magadnak valami 
osuprocskát.

— Mindjárt keresek. Várj kissé. 
Gyuricza várt. Katicza pedig besza­

ladt a szobába és nemsokára előjött egy 
kis porczellán bögrével.

— Oh, azt nem szabad elvenned, 
szólt Gyuricza. Tudod, a mama nem 
engedi, ha a porczellán edénynyel ját­
szunk.

— De én ebben akarok vizet hozni.
— Igen, de ha 

nem szabad!
— Oh, nem lesz 

semmi baja,hiszen 
nagyon könnyű, 
elbírom. Aztán a 
mama nem is lát­
ta, hogy elvettem.

Gyuricza nem 
volt egészen bizo­
nyos benne, váljon 
rendjén van-e a 
dolog azért, mert 
a mama nem látta. 
De ő még maga 
is kis fiú volt, nem 
igen tudta volna 
Katiczának meg­

magyarázni, hogy ha valami nem szabad,

OTT LÁTTA A SZENDERGŐ KATICZÁT.

miért nem kell azt titokban sem csele­
kedni. Belenyugodott, hogy Katicza a 
szép kis bögrét vigye magával. Sőt neki 
magának is kedve lett volna inkább az 
aranyos kis porczellán bögrét vinni, mint 
a közönséges bádog kannát.

Ugy-e Katicza, majd másodszor 
te viszed a kannát és nekem adod a kis 
bögrét ? mondá.

"S’



— Oh nem, nem adom. Most én vise­
lem gondját, mintha csak a mama volnék.

Milyen jó a mamának!
— Jó bizony! sohajtá Katicza. Ő 

akkor vehet elő mindent a mikor akarja... 
aztán nem kell iskolába mennie, abéczét 
tanulnia . . és a vajas kenyeret sem vehe­
tik el tőle, mint én tőlem !

A vajas kenyér emléke kissé meg- 
szomoritotta, de csak addig, mig patakcsá- 
hoz nem értek. Itt aztán kezdtek a vízben 
pacskolni, mig 
végre Gyuriczá- 
nak eszébe jutott, —
hogy ideje volna
már megöntözni a ^
virágokat. Megin- 
dúltak hazafelé, 
de mikor a kert 
ajtajához értek, 
látták, hogy a ma­
ma épen a kert­
ben jár. Most már 
örült Gyuri cza, 
hogy Katicza nem 
állt rá a cserére 
és nem adta neki 
a porczellán bög­
rét. De nem örült
Katicza. Ha a mama meglátja, gonosz 
mulatság lesz ám; hiszen még az előbbi 
csinyjeért sem kért bocsánatot.

Nem is ment be Katicza, hanem hir­
telen megfordult és visszatért a patak- 
csához.

— Itt fogok játszani, mig beestele­
dik, akkor aztán majd belopózom a szo­
bába s visszateszem a bögrét a helyére, 
senki sem fogja észrevenni, gondolá.

1.L--

Es hogy senki se vegye észre, föl­
kapaszkodott a meredek domboldalon egé­
szen odáig, hol a forrás fakadt. Itt aztán 
pacskolt a vizben. Megtöltötte százszor is 
a kis bögrét, locsolgatta körül a füvet, 
aztán földdel tömte tele a bögrét, úgy 
hogy csupa sáros lett s ekkor persze mo­
sogatni kellett, amit Katicza igen kel­
lemes mulatságnak talált. De akármilyen 
kellemes mulatság volt is, végre mégis 
csak bele unt, szeretett volna már haza 

menni. Csakhogy 
nem mertám,mert 
a dombról épen 

' belátott a kertbe
x —' v % , és látta, hogy a

^ \ mama ott sétál-
_ gat, a virágokat

- AC -í öntözgeti, tiszto­
gatja s úgy látszik 

\ épenséggel nem 
; akar egyhamar be-
vV- menni a házba.

Akarva- nem 
akarva ott kellett 
tehát maradnia 
tovább is, pedig 
ez épen nem volt 
olyan mulatságos, 

mint eleinte gondolta. A pacskolás már 
csöppet sem szórakoztatta, a szép bögré­
ben sem talált többé örömet, sőt boszan- 
kodva dobta a földre.

— Minek is hoztam el ezt az ostoba 
kis bögrét! Most már otthon játszhatnánk 
Gyuriczával ... itt meg mit tegyek P

Azt bizony nehéz lett volna kitalálni 
s utoljára is azt tette, hogy semmit sem 
tett, hanem leült a bögre mellé a földre

EX

PACSKOLT A VÍZBEN.
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és duzzogott. Most nem tudta ugyan vilá­
gosan, kire haragudjék: saját magára-e, j 
vagy pedig a kis bögrére ? De hát aki 
olyan duzzogós, mint a minő Katicza j 
volt, annak mindegy, csak duzzoghasson.

I toljára azonban mindenbe bele- ■ 
un az ember, ha nagyon is sokáig ! 
tart, még a jóba is, hát még a roszba ! j 
Katicza tehát épen azon törte a fejét, 
mibe fogjon, mikor végre meglátott vala- 
mit, ami mulattatta. Birkanváj közele- 1 
dett. a dombolda­
lon ment hazafelé.
Ez eszébe juttat­
hatta volna Kati- 
czának, hogy már 
későre jár az idő, 
neki is haza kel­
lene mennie. De 
nem ez jutott 
eszébe, hanem az, 
milyen jó volna, 
ha egy olyan sze­
líd juhocska oda 
jönne hozzá és szé­
pen játszhatná­
nak.

— Ide csalok 
egyet, szólt magá­
ban. Hiszen egészen közel vannak.

lépett egy csomó füvet, mely épen 
a keze ügyébe esett és nyújtogatta egyik 
juhocska felé, mely alig pár lépésnyire 
állott és csodálkozva bámult reá, mintha 
olyanformát gondolt volna, hogy nem 
kis leánynak való Így a földön heverészni.
De a fii vöcskére étvágya támadt a juhocs- 
kának, oda ment tehát és szépen szeliden 
elvette, azután megállt és várt, kap-e még

A JUHOCSKA CSŐN

valami jót. Katicza pedig simogatta, ami 
jól esett a juhocskának, úgy, hogy csön­
desen megállt a kis leány mellett mig a 
nyáj odább haladt,

De a pásztor végre észrevette, hogy 
a juhocska elmaradt. Intett kutyájának s 
messziről rámutatott a juhoeskára, monda, 

— Kerítsd elő, Bodri!
A kutya gyorsan oda iramodott s 

amint közel jutott, hangosan ugatni kez­
dett. A juhocska már jól tudta, mit jelent 

/ . ez, nagyott ugrott
__>, s futott a nyáj

után. De Katicza 
azt hitte, hogy a 
kutya mindjárt 
rárohan. 0 is ha- 
nyatthomlok me­
nekülni akart te­
hát és fölugrott, 
e közben pedig 
megrugta a lábai­
nál hevert kis bög­
rét, mely sebesen 
gurult lefelé a me­
redek dombolda­
lon. Katicza íjed- 

desen megállt. *en utána kapott,
de nem foghatta 

meg, hanem elvesztve az egyensúlyt, elbu­
kott s aztán maga is sebesen gurult lefelé.

Együtt gurultak, Katicza és a kis 
bögre, mind gyorsabban, mig végre leértek 
a domb aljára s ott nagyot zökkenve terül­
tek el a földön. De milyen állapotban! A 
kis bögre egészen össze volt repedezve és 
Katicza feje szintén, szerencsére mégsem 
annyira, mint a bögre, mert ez úgy szét­
repedt, hogy soha sem lehetett többé
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használni, a kis leány fején pedig csak 
karmolások és kék foltok voltak. Itt-ott 
vérzett is, a nagy eséstől szinte elkábult 
és jó ideig feküdt ott, várva, hogy valaki 
fölemelje. De bizony nem emelte föl senki; 
végre is hát magának kellett fölkelni. 
Aroza véres volt, keze-lába sajgott, ször­
nyen siralmatos állapotban volt. De a 
maga fájdalmát szinte elfelejtette, mikor 
megpillantotta a mama kedves porczellán 
bögréjét, megrepedve, tönkre téve ! Gon­
dolkodott, mit csináljon ? Ott hagyja-e, 
vagy haza vigye és bünbánólag megvallja 
hibáját ? Eszébe jutott, hogy egyik hibá­
ból a másikba esett, mig végre igy pórul 
járt; jobb lesz visszatérni a jó útra. Föl 
vette tehát a törött bögrét és szégyenkezve 
fejét, kezét-lábát fájlalva biczegett haza.

A jó mama otthon persze jobban saj­
nálta a kis leány baját, mint a bögrét, bár 
ennek eltűrése boszantotta. De most nem 
büntethette a rósz kis leányt, mert arczát, 
kezét be kellett kötözni és vigyázni, hogy 
valami nagyobb baja ne legyen. Olyan 
volt Katicza, mint valami plezúros katona 
a ki nagy csatából tért haza.

És mialatt Gyuricza, a ki szépen s 
illedelmesen viselte volt magát, vígan ját­
szadozott, Katiczának vagy három napig 
bekötözve, nyugodtan a suton kellett 
ülnie. De meg is fogadta, hogy többé nem 
engedetlenkedik, nem duzzog s nem tesz 
daczból roszat. Nem is volt többé baja.
MEGFEJTÉSEK ÉS MEGFEJTŐK.

A »KISLAP* XXII. köt. 19-dik szá­
mában közölt képrejtvény megfejtése:

„Szénaboglya.“
Helyesen fejtették meg: Herr!eh 

Melanie, Szarvaly György, Szikszay Erzsiké,
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Engel Simon, Obetkó Anna, Pintér Teréz és 
Ferencz, Keresztes Ilonka, Reiter Gyula és Jenő. 
Gábriel Zoltán és Árpád, Strausz Margit és Kor­
nélia, Rosenthal Jenő és Rikhárd, Jár may Her­
mina, Garlathi István, Wieland Olga, Molecz 
Béla, Lamáts Sándor, Szusz Ilonka és E. (a nevet 
egészen írjátok ki. F. b.), Herzl Jenő, Lévay 
Antal és Sándor, Poldini Emma és Lujza, Strasz- 
burger Malvina, Latzkó Klára, Schwartz Berta, 
Kanitz Géza és Arthur, Fischbein Jenő és Pista, 
Ihász Sarolta és Irma, Bródy Leonie, Vilma és 
Szeréna, Schmidl Margit és Miklós, Pollák Vilma , 
Ed er Ödön, Popper Leó, Procopius Gerda, Groák 
Ödön, Flesch Mihály, Kohner Alfréd és Jenő, 
Ullmami Béla, Stern Katicza, Freund Imre, Pisz- 
tóry Irén és Zoltán, Simon Jolán, Szabadszállási 
leányiskola növendékei, Uprimny Gizella és 
Ernesztina, Schlupny Jenő, Stein Rikhárd, Szől- 
lősi Vilma és Ödön, Szikszay Ferencz, Radocza 
Hanna, Pollák Vilma, Ernyey Anna, Kánitz Izi­
dor, Weisz Miksa és Elemér, Frank Hugó, Lö- 
winger Laura és Rudolf, Lindenbaum Hona, Ma- 
gyary Kornél, Oberrecht Margit, Döbrentei Gá­
bor, Brünauer Jenő,?Lázár Ilonka, Máhrer Lipót, 
Lekow Ida, Heidlberg Etel és Sándor, Rainai 
Béla.

A »KIS LAP« XXII. köt. 20-dik
számában közölt képrejtvény megfejtése:

„A gránát kemény kő.“
Helyesen fejtették meg: Poldini 

Emma és Lujza, Her rich Melanie, Rosenthal 
Jenő, Strausz Margit és Kornélia, Csukássy Jenő, 
Marcsekényi Emil, Keresztes Ilonka, Weisz 
Miksa és Elemér, Széles Margit, Kőim Miksa és 
Mór, Szarvas Paula (hiányosan), Lindenbaum 
Ilona, Krausz Arthur, Lővinger Laura és Rudolf, 
Kirchner Gyula, Perczel Ilona, Szász Kálmán, 
Molecz Béla, Bukovinszky Erzsiké, Fligl Lenke 
és József, Pisztóry Irén és Zoltán, Freund Imre, 
Oberrecht Margit, Kölgyesi Aladár, Döbrentei 
Gábor, Fischbein Jenő és Pista, Tomka Satika. 
Dochner Kamill, Brünauer Jenő, Lázár Ilonka, 
Heidlberg Etel és Sándor, Szusz Ilonka és Ernő 
(részben,) Krausz Mili, Goldberger Vilma, Besze- 
dits Ilonka, Szobotka Dezső, Löffelmann Irén, 
Kohner Alfréd és Jenő, Brief Szidi, Radocza 
Hanna, Wen ser testvérek, Xántus Gáborka.

FORGÓ BÁCSI POSTÁJA.
Bogyó Ilonka. Ám tégy kísérletet. Ha 

tárgya megfelel s szerkezete szabatos, közölni 
fogom. — Xomka Satika. A versike tartalma, a 
mező rajza • a kikelet által ébresztett gondolatok 
kedvesek, de a forma gyenge : azaz hiányosak a
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rímek (mondja lakja, gólya — otthona stb.) 
s a méret ellen is vétesz. Ha gondot fordítva 
ezekre, újból átdolgozod: szívesen kiadom. — 

I Frank Anna. .1. kérdezi: $ Tud-e öcséd szá- 
I molni ?« B. feleli: »Azt tud !« S már most arra 
I kérsz- mondjam meg, nyelvtanilag belyes-é a 

válasz Y Föltételesen az. T. i. ez a felelet: »azt 
tud«, magába foglal egyúttal egy tagadást is, 
t. í : »de egyebet nem tud.« A rendes, a termé­
szetes válasz arra a kérdésre, ha igenlő, helyben­
hagyó akar lenni, egyszerűen az, hogy : »tud-« 
vagy »igenis tud«. Határozottan rósz azonban • 
»azt tudja«. Persze világos előttem, barátuédat 
mi vihette rá ez utóbbira. Neki »az« névmutató 
tehát az igét is határozott alakban alkalmazza 
raja. De »az« nem mindig »azt« jelent, hanem 
»olyant« is, mint a jelen való esetben. Méo- egy 
példát: »Almát adjak, lányom ?« »Azt adj,°édes 
anyám.« S nem »azt add.« Bővebbet 1. a Simo- 
nyt Zsigmond kitűnő magyar nyelvtanában. - 

^" heveiét eltettük s abban az esetben, ha 
; mint már többször megtörtént — kérdéssel 
fordulnak hozzánk, önhöz utasítjuk. Többet 
ónért nem tehetünk. — Frmánczy Lenke. 
Enyém a hiba és a fotográfusé. Bocsáss meg! 
Ezzel a számmal együtt megkapod azt is, amire 
mar oly régóta váltottál jogot ragaszkodásod s 
kedves leveleid által. A szép borszéki fürdőt 
sajna! nem ismerem. De ha egyszer a festői 
Erdélybe visz el utam. bizony akármelyik részé­
ből szívesen teszem meg a vargabetűt s elnézek 
a ti vendégszerető portátokra, ahol oly szívesen 
fogadtok. - Piszton Irén és Zoltán. Megraj-
zol tatom s a többi után sorát ejtem. _ Fli<»l
József. A mig nem tudom egy-egy közleménye- í 
det honnan közlöd, (mint most a szél históriát I 
isj : minden igyekezeted kárba vész. Pedm te ' 
ugyancsak sok időt fordítasz arra, hogy a »Kis 
Lujtot« olvasmányokkal ellásd. Már egyszer föl­
szólítottalak, látogass meg. Mert az azlur a kiadó 
hivatalban, mint sokan hiszik, nem Forgó bácsi.
A szerkesztőség az emeleten van. Azt nedi» 
hogy gondolod, hogy a te nevedet adnám ki 
rejtvény alakjában ? Tárlak ! - Freund Intve, 
írásodat most is dicsérhetem, előmenetelednek 
orvendek. — Szikszay Ferencz. Akik megfej­
tették sem fogjak tudni mit fejtettek meg, me'rt 
azt a könyvet nem ismeri mindenki. Rejtvényül 
pedig csak olyasmi adható fel, ami általánosan 
ismert dolgot foglal magában. A másik merielen 
az ot lovas tréfa pedig régi dolog. A rajz ügyes’
A magadé ? - Krausz Arthur. Nem a te irá- 
sód. Lamáts Sándor. Nagyon könnyű végét 
togod a dolognak. - Latzkó Klára. Ha neved 
nincs az adakozók között, ez azt jelenti, ho»y a 
pénzt nem kaptam meg. - Szüsz Ilonka, olva­
sóim közt ki mekkora s hány éves. azt nem tud­
hatom. A »Kis Lap« szerkesztője Forgó bácsi s

mint ilyennek nincs más neve. Szülék is, l,a 
hozzám fordulnak, csak Forgó bácsi czimen szó­
lítanak. Egyébként a név aláírásban ajánlom n 
magyaros sorrendet. Nem I. S. hanem 8. I. — 
Brody testvérek. A czimirás másnak a kezétől 
való. Annak a másnak mondjátok meg, hogy a 
»bácsi«-t nem Írják »bácsy«-nak. — Heiter test­
iéi ok. Azt kívánjátok hogy a »Kis Lap« napi­
lap volna s tudjátok is bizonyosan, hogy ezt 
olvasó társaitok szívesen vennék. Meghiszem 
azt ! Csak hogy az kissé költséges mulatság volna 
pénzben és időben. — Bodroghv Dani. A vil­
lamos világítás még nincs behozva Budapesten. 
Probaképen a főposta palotájában működik s 
egy-egy iparos (kávés, boltos) alkalmazza. 
Itek'h Gáspár. A kötet megjelenését a szín nyo 
matu czimlap késlelteti. Szeptemberben már kap­
ható lesz. — Fischbein testvérek. Ha tehetném, 
magam is de szeretném. — Varró Gerzsonka. 
Olvasd el amit Tomka Sárikának üzenek Az a 
szives köszönet neked is szól. - Ullmann Maris­
ka. Az adakozás nem kötelesség s igy nem is 
mulasztottál semmit. Most is kapóra jött. A rejt­
vényed némi változással meg fog jelenni. Ké­
ny i József. Az egyiket, Servus.Klein Sáli- 
hói. Most rendben van a lapod ugy-é - Írásod 
tetszik.

(Vége következik.)

Gr Y Á 8 Z.

Hosszú, kínos szenvedés után, fia­
tal élete 10-ik évében április 15. halt 
meg Kassán egy kis olvasó társatok, 

IFJ. HA HÓDI ReTAY SÁNDOR 

szerető szüleinek és testvéreinek mély 
szomorúságára Osztakozzuuk mi is a 
vesztesek bánatában.

F. I).

•Jótékonyság.
A szegény gyermek-kórház javára 

at lakoztak még:
Károlyi Sarolta 2 frt. — Szögyény Ida. 

Natalie és Antonka 3 frt. — ifj. Falud! Géza 
1 frt. — A már eddig kimutatott 602 frt 54 
krral együtt összesen 608 frt. 54 kr.

Az Eg áldása legyen a kegyes kis 
adakozókon. For()ó hAcsL

lírr : Budapesi- *“**■*«
Nyomtatja a kiadó-tulajdonos: Athenaeum irodalmi és nyomdai részv. társulat.


